Fernando Lopez-Menchero

Credo [Nicene Creed] in Indo-European (v. 1)

English Latine EAnvika Europaiom
We believe in one Credo in unum Deo, Mt o1 ¢ Vigéw & vo@g Oinom kréddhémi
God, Déiwom,
the Father Almighty, Patrem Mot épa mav Tt dPaterm
omnipoténtem, solwomaghmonm,

Maker of heaven and
earth,

factorem celi et terrae,

TOoINM WP awWea o
yig ,

djéwepltéwidhotm-qe,

and of all things
visible and invisible.

visibilium 6mnium et
invisibilium;

Opotlv TeE TAVT

GOpPAT WV .

drkniom s6lwosom
ndrkniom-qe dhetor;

And in one Lord Jesus
Christ,

Et in unum Déminum
Iesum Christum,

Kogicév k U p1 oV
nolwXpt1 o106V

Arjom-qe Jesim
Ghristom oinom,

the only-begotten Son
of God,

Filium Dei
unigénitum,

TOV i w {6oelorov
MOV ofly €V

Déiwosio Suniim
oino6gnatom,

begotten of the Father
before all worlds
(eeons),

et ex Patre natum ante
Omnia saecula:

TOVEKT DT 0 DY
Y € VvV Gtwmhdw T |
OV AV Vv

Patros-jos gnatos
aiwed prai solwed,

Light of Light, very
God of very God,

Deum de Deo, lumen
de liimine, Deum
verum de Deo vero,

POCEK QO WT O ,
OAn Bvék e o
GAnoedvo

Deiwos Deiwed,
leuksmn léuksmene,
werom Deiwom wered
Deiwed,

begotten, not made,

génitum non factum,

yevvnoegvta g
moirnobEéEvTa,

gentém, ne dhatom,

being of one substance | consubstantialem ouooVo®owTt @i |Patrei kbmbhoutis,
with the Father; Patri,

by whom all things per quem 6mnia facta | 3'lo0 @ @ v EycE v € | josod solwa dhakté
were made; sunt; senti;

who for us men, and qui propter nos TOV 3 'INUBG T 0g gos nosbhis rodhi
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for our salvation,
came down from
heaven,

hoémines et propter
nostram salatem
descéndit de celis;

av 6 p W TR adqk TNV
NMET Epavnpi a)
KateABovTta

dhghémnbhis
kémelobhes kidét,

and was incarnate by
the Holy Ghost of the
Virgin Mary, and was
made man;

et incarnatus est de
Spiritu Sancto ex
Maria Virgine et homo
factus est;

€K TV oLp adv K @
CapKwhHskv 1T a
v € 0 Y ayTioegx
Mapiticqua p 6 € v ¢
KOévavepwmrnaoo

enim memsom
Noibhed Anmed
Wéwrtei Marijad eksi
andhesad, enim
dhghomon geneto;

he was crucified for us
under Pontius Pilate,
and suffered, and was
buried,

crucifixus étiam pro
nobis sub Pdntio
Pilato, passus et
sepultus est;

cTauvpwh&rEp a
NUGV EMiMov Ti ov
M AGRKO@UAOBOVT
KOt a @&,V Ta

eti krukidhetos
nosbhis prod Pontiei
upo Pilatei, pastos
sepelitos-qe esti,

and the third day he
rose again, according
to the Scriptures, and
ascended into heaven,
and sitteth on the
right hand of the
Father;

et resurréxit tértia die
secandum Scriptaras;
et ascéndit in caelum,
sedet ad déxteram
Patris;

KOOV a 0T GiytTpm TI
NMEPAAMQ@ TY P O (
K oadv € A B 0ig TU O ¢
olp aW®, | Ka
KoBel 6gke WDABNE |
TOTAaT PoOC

joge ati tritiei stete
djwi, skréibhmona ad
kémelom-qe
skanduos, Patri
déksijai sedéeieti;

from thence he shall
come again, with

et iterum ventarus est
cum gloria iudicare

KOmTAAdpYK O HEV O
HEO® 0 EM al
v T &®av e KPOUL(

joge dwonim kléwose
cemiest ciwoOms

glory, to judge the vivos et mortuos; mrtoms-qe
quick and the dead; koémdhenqos;
whose kingdom shall | cuius regni non erit o0Ti¢ P a o1 Oke i ( qosioregnom ne
have no end. finis; E6T a1l TE&AOG. |antjom bhéwseti.
And in the Holy Et in Spiritum K deig 1o Nvig oo joge Noibhom

Ghost, the Lord and
Giver of life, who
proceedeth from the
Father,

Sanctum, Déminum et
vivificantem: qui ex
Patre Filioque
procédit;

Ay 1 ,awk O p (oY TO
{ WO TMQTOéK O
TTO DPEK TTO P EL G

Anmom, potim
etrodhotmge, Patre
SEnewe-ge proilom,
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who with the Father
and the Son together
is worshiped and

qui cum Patre et Filio
simul adoratur et
conglorificatur; qui

T0 0oLV T DKTOPI @
CLUUTIPOOCKUV OIU
cuvdo&al uev

gei Patre Sinuwe-qe
semli aidetor enim
magtaietor bhatos-jos

glorified, who spake locttus est per :\[ Sr}f ((;:1; : T probhatms terqe esti.

by the prophets. Prophétas;

In one holy catholic Et in unam sanctam gig  pioyivg v, joge oinam, noibham,

and apostolic Church; | catholicam et Kadomt ka kmtisolwam
apostolicam aro 6 T QUEK KA N O | ynostdleiam
Ecclésiam. ékkletijam.

we acknowledge one Confiteor unum Ou 0 A dy ©&w Oinom bhateiai

baptism for the baptisma in Bamt 1 igfpee oel v | agesupomoukom

remission of sins; we
look for the
resurrection of the
dead, and the life of
the world to come.
Amen.

remissionem
peccatorum; et
exspecto
resurrectionem
mortuorum et vitam

venturi seculi. Amen.

Ou o @dv ¢
mTpoocolpk®

QA ocTaoI®v, V&
(@ TGUWEAANOVTI
ai o Aunv.

cadhmn; saitlom-qe
cejtam cémionqom.
Estod
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